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A GAMMA IN PINDAR, OL. 13.3 

TptLaoAv,u rrtLTOKav 

E7TaLvEco OLKOV JLE?pOV aarotg, 

E:volat Se OeparrovTa, yvJwcrotpat 
rav oA3tiav K6pwvov, 'IuaOiov 

5 TrpoOvpov H7oreLiovos, ayAaoKovpov 
K.r.A. 

Thus we read these lines in the manuscripts and in the printed editions (with minor 
variations that are irrelevant to our present purpose); thus the lines were read in the 
Middle Ages1 and, perhaps,2 already in antiquity. 

In the text, as we have it, yvcoaotuat is not easily understood. The interpreters are 
divided into two groups: 

(a) those who understand yvcuootat causative, i.e. = 'I shall make known', vel 
sim.3 Thus understood the word would fit into a sentence that could, conceivably, 
make sense:' Through my poem I shall make Corinth known'. However: could anyone 
have imagined the need for this? (N.B.: the word would mean 'make known', and 
only that, and certainly not 'glorify'). In any case, it would not be Greek. At least 
the word does not seem to be recorded in this causative sense.4 

(b) others explain yvcaoual = 'I shall get to know, I shall visit' vel sim.5 This 
would adequately translate the word, but the sentence would not seem easily to fit 
together; and this not so much because we would have complete nonsense, but rather 
because the sentence would be trivial and banal, a superfluous and indeed disturbing 
expression of an improbability. Are we to understand that Pindar, in the middle of 
the sixties of the fifth century (464 B.c.), had never visited Corinth?6 

There is a further point to be considered: yap in the sixth line can hardly mean that 
1 Eustathius in Dionys. Perieg. 1, C. Miiller, Geogr. Gr. Min. ni, pp. 216-17: ... .Itvapog 

itev yap ev T() E7raLvelv aEOAo>6opov rtva KoptvOLov OrapoLtlOa crat Frt 'O,vtrtovlKv rraLviv 
olKOV yvaol,at oAf3tav K6opvOov K.t.7. 

2 I say' perhaps'; for it is not certain that the scholiast (see below, n. 3) is explaining yvmaolkat. 
3 e.g. Z: els yvcatv acow; and Boeckh ad 01. 6. 82-91: 'yvcvat manifeste causativum est, 

apertum facere, ut yv.uooatL 01. 13. init. et verbum avayLyvw,aKWo'. Dornseiff 1921: 'will 
ich kenntlich machen'. Dissen is, of course, right in saying: 'yvJcoo/zaL active pr. notam faciam, 
celebrabo, ut vulgo explicant, sine exemplo est, nec aptum rei, neque enim recte Pindarus dicere 
potuit, se notam facturum cantu Corinthum, quasi ante eum nondum innotuerit eius laus in tot 
victoriis ludicris reportatis'. 

4 LSJ: 'causal, make known, celebrate' is supported only by our passage. There is no need 
to take yvCovaL in 01. 6. 89 in a causative sense as Boeckh does (cf. n. 3). 

5 e.g. Dissen: contemplabor; Christ: recognoscam, visam; L. R. Farnell: I will get knowledge 
of, I will become familiar with...; de Iongh: adibo et visitabo; Sandys: I shall take knowledge 
of...; and Wilamowitz-Moellendorff 1922 (Pindaros): 'Das kann nicht sein elg yvwatv 
ao K,a' vtLvouaw, das heisst ich werde kennen lernen, und dann muss man den Dichter beim Worte 
nehmen: er hat fur Korinth noch niemals gedichtet, keine Beziehungen dahin gehabt' (pp. 371-2). 
Strangely, Schadewaldt, Pindars Olympische Oden (Frankfurt/Main, 1972), translates: 'will ich 
erkennen...', while in his notes he writes: 'dass er [Pindaros], wie er im Prooimion selber sagt, 
auch die Stadt Korinth weit kenntlich machen will...' (p. 94). 

6 The date 79th Olymp. = 464 B.C. we owe to the scholiast, and it is confirmed by Diodorus 
Siculus (9. 70. 1), Dion. Halic. (Ant. Rom. 9. 61. 1), Pausanias (4. 24. 5) and Eusebius (Chron. 
1. 204 Schoene). 
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here we are told the reason why the poet wanted to visit (get to know) Corinth. Rather, 
the lines 6 to 8 are clearly meant to give the reason for the praise of the city. yvuao/iat, 
or better the word which should stand here, having been replaced by yv'ouotat, would 
then continue and develop the sense of what is expressed by 4araLvEwv, repeating it, 
even though in a different way - and with reference to the city and not, like 7TraLV'WV, 

to the family. 
Hence I propose: 

TpLaOAVL7TLOVLKaV 

EI7TLVEWV OLKOV NJLEPOV aaTOZ9, 

1VOLUL -E OEpcL7TovT , ayyvWUOtLaL 
r& 'AgWav K6ptvOov, 'Ia6 poyk TaV 0 L 

LOVL~O,'aelo 

5 7T6p0'vpov IoTELaVo%, ay3Aa65KoVpov- 
K.T.A. 

'As I praise the house thrice victorious at Olympia that is kindly to its fellow citizens 
and renders service to strangers, I shall also include in the proclamation of the victor 
the name of his city, blessed Corinth...' 

At the public proclamation of the victor his name was called out, the name of his 
father, and that of his city. Thus, here, avayLyVw'aKELv may be used analogously to 
other compound verbs with a&va- descriptive of the proclamation of the victor by the 
herald. Compare: Pindar, Pyth. 1. 32 Hv6L680s 8' 'V 8P6ppl Kapv) aVEELITE vLv. Cf. 
also schol. ad Pyth. 1. 30; and also 01. 5. 8, where the scholiast paraphrases Pindar's 
EKapUVE with aV1EK'I5PvEV. And in the same scholium: Ev yap Tp LYWVL Ol VLKWVTEg 

Kat 4~rr ircirpwv dv'qyope6ov-ro ial di~ lTpoy6vwv al 6AEOwV K. 7TA. and later: 6 
yap VLKWOV la-rEppa Kat 7raTpl8a avaK7WUUUGEL. Cf. also Pyth. 10. 9. See also Sophocles, 
El. 693 

(AUgiLIET" 'Apyd6og tkLEV aVaKaAov/kEvog 

Ovojta 8' 'OpEarTs'g, TO) TO% KAIEWV 'EAAa'Sog 
'Aya4tEVOVOs0 arTpaTEUtEv dY apavTo6 7TOTE... 

(with the notes of Schneidewin-Nauck7 and Jebb; alsc Wilamowitz on Euripides, H.F. 
961). Compare Demosthenes, De corona 319 (VLKciv aVVyOpE6ETo) and Aristophanes, 
Plut. 585 (aVVEKq'pVTTEV... TOV% VLK(LvraS). An echo of this sense of 'vayLyvmcaKELV 
is perhaps to be found in Pindar, 01. 10. 1; and so also Isthm. 2. 23 (cf. schol. ad loc.). 

The emendation proposed here requires no more than the insertion of the single 
letter I, the loss of which could easily be caused by haplography. On the assumption 
of scriptio plena we should only have to suppose that an A was lost in the same way. 

ayyvLcraotLaL = avayvJaopaL (apocope and assimilation). Examples of apocope 
and, where necessary, various forms of assimilation abound in Pindaric texts, both 
in the case of the truncated preposition standing by itself, and in that of the element 
av- before certain consonants in compound words. Here are some examples: 

01. 11. 8: ay,KELTaL Byz. (ex &VdKELTaL 2 Y; EYKELTaL codd.) 
Isthm. 5. 18: QPvAaKiL8' ayYKELTaL Maas (e 2); OVwAaKL'Sa KEZTaL codd. 
Pyth. 4. 9: aYKOtLLaaL 
Paean 7. 12: ay Kopvqa'v (P.S.I. 2. 147: ay K[Opvoav; P. Oxy. 5. 841: av KopV4av). 

Compare also: GDI i, 1365 (Epirus): ay K6CrawL; and Hermann's attractive 
conjecture (Aesch. Suppi. 550) ady y6aAa (thus, e.g., Wecklein 1902; Weil; Mazon; 
Murray. But see also Wilamowitz 1914 ad loc.). It is to be noted that the mechanism 

7'Zur oeffentlichen Verkuendigung gehoert Nennung des Namens, des Vaters, der 
Heimat... dvaKaAot4AEvog wie sonst avEmLrEiv, alvaK'qpi35L.' 
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of corruption assumed in the correction proposed by Maas in Isthm. 5. 18 (see above) 
is very similar to that postulated in our passage, with the single difference that in the 
latter the corruption, if corruption there is, was even simpler: in both cases the alpha 
with which the verb begins is wrongly attached to the preceding word, where an alpha 
is elided; in both cases a gamma becomes free, meaningless and therefore lost. In our 
case the mistake may additionally have been facilitated by the fact that the gamma 
destined to be lost was followed by another gamma. 

A possible objection against postulating a future form8 of the verb avaytyvwtKELV 
loses much of its force when we consider that the same objection would be valid for 
ytyVocOKEtV too. But it might be argued that there exists a weightier difficulty: in spite 
of the relatively large number of examples of apocope plus assimilation in the text of 
Pindar there does not seem to be any other example of the special combination ayy- 
for avay-. This is not a real difficulty; for there are other phenomena of a similar kind 
for which there are only one or two illustrations in Pindaric texts;9 and some of these 
owe their origin to conjecture: 

avaK-) ayK- (see above): four occurrences, of which two are restored by conjecture, viz. 01. 11. 
8 and Isthm. 5. 18; and in Paean 7. 12 the reading ay is attested only in one of the two sources; 
the other offers av (see above) 
ava,-)> atI (sic) two occurrences (of which one ex coniect.): 

Pyth. 1. 47 a&jvdaELev Boeckh ex coniect. 
Pyth. 4. 54 a5lvdaUE 

(adtLz,Evas, codd. Pyth. 6. 31, was corrected already by Triclinius to avaLEivas and by Boeckh 
to avalwativats.) 

Jerusalem A. WASSERSTEIN 

8 The future form of this verb is not attested in the text of Pindar. 
9 Slater and Rumpel assume that the apocope (and where necessary the assimilation) of ava- 

is limited to those cases where it is followed by K X 8 r v rT. But this limitation is not only in 
need of supplementation (f and ,t are omitted: cf. at3laaE Pyth. 4. 191 and &davadae Pyth. 4. 
54); it cannot be regarded as a valid generalisation. It is, after all, not the expression of a natural 
law; it reflects no more than the formation of the textual material as considered by Rumpel and 
Slater. 

280 A. WASSERSTEIN 


	Article Contents
	p. 278
	p. 279
	p. 280

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 32, No. 2 (1982), pp. i-ii+243-487+i-iv
	Volume Information [pp.  483 - iv]
	Front Matter [pp.  i - ii]
	Sparta and Samos: A Special Relationship? [pp.  243 - 265]
	The Innovations of Lysander the Kitharist [pp.  266 - 269]
	Pindar, Nemean 1.24-Smoke without Fire [pp.  270 - 277]
	A Gamma in Pindar, O L. 13. 3 [pp.  278 - 280]
	Three Topics in Greek Metre [pp.  281 - 297]
	Thrasyboulos' Thracian Support [pp.  298 - 303]
	Knowledge, Perception and Memory: Theaetetus 166b [pp.  304 - 306]
	Zeus and Philosophy in the Myth of Plato's Phaedrus [pp.  307 - 311]
	The One and the Many: Aristotle on the Individuation of Numbers [pp.  312 - 322]
	A Fragment of Aristotle's Poetics from Porphyry, concerning Synonymy [pp.  323 - 326]
	The Relationship of Aristotle's Two Analytics [pp.  327 - 335]
	Aristophanes of Byzantium and Problem-Solving in the Museum [pp.  336 - 349]
	Three Hellenistic Personages: Amynander, Prusias II, Daphidas [pp.  350 - 357]
	The Life and Death of Asclepiades of Bithynia [pp.  358 - 370]
	Gallus and the Culex [pp.  371 - 389]
	Notes on Ovid's Poems from Exile [pp.  390 - 398]
	Notes on Seneca's Letters [pp.  399 - 403]
	The Lyons Tablet and Tacitean Hindsight [pp.  404 - 418]
	Apuleius and the Art of Narration [pp.  419 - 435]
	Προβάλλεσθαι in Dio's Account of Elections under Augustus [pp.  436 - 440]
	The Attribution of the Oracle in Zosimus, New History 2. 37 [pp.  441 - 444]
	Zosimus 6. 10. 2 and the Letters of Honorius [pp.  445 - 462]
	Shorter Notes
	Sophocles, Oedipus Coloneus 174-5 [pp.  463 - 465]
	Notes on Aristophanes' Peace [pp.  465 - 467]
	A Double Pun in Aristophanes, Lysistrata 1001 [pp.  467 - 468]
	Xenophon and Plato [pp.  468 - 469]
	Notes on Callimachus, Hecale [pp.  469 - 473]
	The Lex Thoria and Cicero, Brutus 136 [pp.  474 - 475]
	Philodemus 26. 3 G-P [pp.  475 - 476]
	An Allusion in the Literary Tradition of the Proserpina Myth [pp.  476 - 478]
	A Note on Juvenal Sat. 7. 86 [pp.  478 - 479]
	Magnus and Marcellinus: Unnoticed Acrostics in the Cyranides [pp.  480 - 481]
	Erratum: Ammianus Marcellinus and the Lies of Metrodorus [p.  481]

	Back Matter





